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DMOIHMOHAIBHO - SKCIPECCUBHBIM MOTEHI[HAJIOM 00JIafaloT ¥ HEKOTOPBIE CIIOBOCOYETAHMs, BEIpaxeHus: “how
good of you”, “a good egg” (momoguuna!), “that is the right spirit” (Bot monozeu!), “head piece” (ymuuua!) [Ibid.,
p. 203] u T.1.

IMoxBozs UTOT BEIIIECKA3aHHOMY, MOYKHO CEJIATh CIICAYIONINE BEIBOIBI. Bo-TIepBhIX, MPOBEAEH CII0BOOOpa3oBa-
TEJIbHBI aHAIU3 JIEKCHYECKHUX SIMHUII, 0003HAYAIOIINX BOCTOPT U BOCXHMIIIEHHE. BO-BTOPBIX, paCCMOTPEHBI CJIOBO-
00pa30oBaTeNbHBIC MOJICIIA U X COOTHOILICHHE C MIPUMEPaMH U3 BBIOOPKHU. Takke MpoaHAIN3UPOBAHBI TAKUE CIIOCO-
OBl CIIOBOOOpPA30BaHMS B JUHTBUCTHKE, Kak cyddukcarus, npepukcanus. PaccMOTpEHBI CIOXKHBIE CIIOBa C JKC-
MIPECCUBHBIM MOJIOKHUTEIBHBIM MMOTCHIIMAIOM. Bee mepeuncieHHbie criocoObl 00pa3oBaHUs CIIOB JOKA3bIBAIOT Oora-
ThIC BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXXHOCTH AHIIIMICKOTO SI3bIKA JUIS CO3JaHUSI HOBBIX JICKCHYECKUX €IMHHMIL, 0003HAa4Yar0-
IIMX BOCTOPT ¥ BOCXHUIIICHUE.

CJ10Ba, OTHOCSIIUECS K AIMOIIMOHAILHO-IKCIPECCUBHOM JIEKCHKE, 0003HAYAIOT Pa3In4HbIe CTENCHN HOMHUHALINK:
BBICOKAs, HU3Kasl WIMA CPEIHSS CTCIICHb BBIPAXKCHUS dMOIMU. JIeKCHYecKre eIUHHUIBI, 0003HAYAIOIINE BOCTOPT U
BOCXHMIIIEHUE, BCTPEUAIOTCS KaK B OOMIEYIOTPEOUTEbHON cdepe, Tak e W pa3rOBOPHOH, JKaproHe W CleHTe. JTO
sIBIICHHE OOBACHSCT TOT (DAKT, YTO SA3BIK Pa3BHBACTCS HAa BCEX YPOBHSX M BO BeeX cepax, co3maBasi HOBbIC CIOBA U
BBIpaKeHUs. PazHOOOpa3ue METOJ0B M CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS JOKA3bIBAaeT OOTaThle BO3MOXKHOCTH aHTJIMMN-
CKOTO SI3bIKa B CO3JJAHUU HOBBIX JICKCHUCCKUX CAMHUI], 0003HAYAIOMINX BOCTOPT M BOCXHUILCHHE.
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Eeecenus Anexcanoposna Illabawesa
Poccutickuii eocyoapcmeennviil ynugepcumem umenu M. Kanma

OLIEHOYHOCTb IIEMOPATUBHBIX ®PA3EOJIOTMYECKMX EJUHULL .
C IBETOOBO3HAYEHUAMM HA OCHOBE ITPU3HAKA HAPYIIEHNS COOMAJIBHOM HOPMBI
(HA MATEPUAJIE AHIJIMCKOI'O M PYCCKOI'O SI3bIKOB)®

OIICHOYHOCTh SBISICTCS OJHUM M3 KOMIIOHCHTOB B CTPYKType (hpa3coOrM4ecKOro 3HauCHHs. 3HAYUTEIbHAS
4acTh ()pa3eoIOTU3MOB HaMpaBlieHa HA XapaKTEPUCTUKY YEJIOBEKa, €ro MOBEICHUS, HHTECIUICKTYaIbHBIX CITIOCOOHO-
CTeii, HPaBCTBEHHBIX KauecTB. OTpaxkas B A3bIKOBOM (pOpME pe3yNIbTaThl IO3HABATEILHON JIEATCILHOCTH YCIOBCKA,
OIICHKA OCHOBBIBACTCS HA COBOKYITHOCTH OOIIECTBEHHOT'O OMBITA S3HIKOBOTO KOJUIEKTHBA M MPU3HAHHOW B HEM HOP-
MbI. «<HOpMBI TOBeIeHUs] 0000INAIOT M PErYIUPYIOT MHOXKECTBO KOHKPETHBIX CUTYaIMid OOIICHUS U IO3TOMY OTHO-
CATCA K 0000 BaKHBIM 3HAHUAM, (DUKCHPYEMBIM B 3HAYEHUH CJIOB U (pazeoiorusmon» [1, ¢. 21]. Hopmsr mosene-
HUS XapaKTePU3YIOTCS MPOTOTUIHYHOCTBIO, T.€. HOCUTEIH S3bIKa XPAHAT B MaMSATH 3HAHUS O THIIMYHBIX YCTaHOB-
Kax, NEUCTBHUAX, CXeMaX MOBEJICHUS U OIIEHOYHBIX PEAKITUAX MPUMEHHUTEIHHO K OTIPECIEHHBIM CUTYAITHSIM.

CylIecTBYIOT 00IHMe U crelu(@uIeckue HOPMbI, PUKCHPYEMbIC B 3HAYCHUH JICKCHYCCKUX U (PPa3eoIOrHIeCKUX
SIMHUII ¥ TIOJyYaIoIie AOMOJHATENbHYIO HHTEPIIPETAIIUIO B YIIOTPEOJICHUN dTUX SIUHUIL B peud. Bo Bcex Harmo-
HAJIBHBIX KYJBTYPaX OCYKIAETCs MPEAATENbCTBO, TPYCOCTb, XKATHOCTh, HEYSCTHOCTH U T.1. HO ecTh onpenenéHHbIe
(GOpPMBI TIOBEIEHHUS, KOTOPBIE HALMOHAIBHO CIeHU(UUHBI (HAPUMED, AUCTAHIM MEXIY COOECEIHUKAMH OJIMKE B
BOCTOYHBIX KYJIBTYpax U JOJbIIC B 3aaHBIX MM JIAKOHHYHBIN 0TBET Ha Bompoc «Kak nena?» «Kak moxuBaeTe?»
B 3aIlaHbIX CTPAHaX B OTJIMYUE OT HOAPOOHOTO OMKCAHUS IOJOKEHUS JIE] B PYCCKOTOBOPSIIEM COOOIIECTBE).

BOJIBIIMHCTBOM yUYEHBIX BBIJCISIFOTCS OTpUIaTeNbHas (refiopaTuBHAsL), MONOKHUTENbHAs (MEIHOPATHBHAS) H
HeWTpanbHast (CHTyaTHBHAsI) OLICHKH, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHUT OCY)KICHHUE, 0JI00pEHHE WU OTCYTCTBUE SPKO BbI-
PaKEHHBIX 0JI0OPEHUS MIIH OCYKJIEHHUS KaK KOHCTATAIUs COITMAIBHO YCTOSBIICHCS OTEHKH KaKOTO-JIHOO SIBJICHUS.

[To MHEHUIO TaKUX JMHIBUCTOB, Kak A. BexxOuukas, E. M. Boaed, O. I1. Epmakosa, I'. H. CxisipeBckasi, B Jiek-
CHYECKOM COCTaBe JII0OOTO sI3bIKa MPeo0IaaloT eqUHUIBI ¢ TieiopaTHBHONW KOHHOTanuel. Tak, A. BexOurkas ot-
MEUaeT, 4TO CYIIECTBYET aCHMMETPHSI B OLICHKAX, HAMPABJICHHAs B CTOPOHY «meccumuzma» [8, ¢. 357]. Io nabiro-
nenusm I'. H. Cxisipesckoii mout 80% s1361K0BOM MeTad)ophl HOCHT MeiopaTHBHEIN Xapakrep [3, ¢. 111].

B. W. Kapacuk moyaraer, 4rto «CJIOBa ¢ MeHOPATHBHBIM (OTPHUIIATEIHLHO-OIEHOYHBIM) 3HAYCHUEM HHTEPECHBI,
TTOCKOJIbKY €CJI B SI3BIKE €CTh CJIOBO C OTPHUIATEIHLHO-OIICHOYHBIM 3HAYCHHEM, TO TaKoe 3HaueHue QPUKCUPYET He-
KOTOpYI0 Hapyuiaemyio HopMy [1, ¢. 26]. Hanpumep, uépHast 3aBUCTh — HEraTUBHAsI SMOIMs, MOOYKIAoMIas Co-
BepIIaTh 3IOHAMEPEHHBIC JICHCTBYS 110 YCTPAHSHHIO YY)KOTO yCIiexa, 01aromonydusi, paaocTd. 3aBUCTh OCYKIAETCS
B JIOOOM oOmiecTBe, a IBETOO0O3HAUCHHUE «UYEPHBIN» MPHUIAET TON (PpPa3eoNOrHUECKO eAUHUIC emé Ooblice
SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOE 3HAYCHHE, TBUTASICH 10 IIKaje K OTPUIATEIILHOMY 3HAKy, OCOOCHHO €CJIM CPaBHUTH
JAHHYIO CIUHHMILY C TIPOTHUBOIOJIOKHOM MO OLICHOYHOMY CMBICITY «OEJION 3aBUCTBIOY.

© Illa6awesa E. A., 2010
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Bce neitoparuBubie HazBanus Juil B. Y. Kapacuk npemiaraeT pa3aensaTh Ha ABa OONBIINX Kacca — clioBa, 000-
3HAYalOIe HapyIIeHHE YTHINTAPHBIX U MOPAJILHBIX HOPM IOBEACHHS. B cBOIO ouepesib, HapylIeHHE YTHIUTAPHBIX
HOPM TIOBEICHUS (IEMOHCTpANHUs HECOCTOSTEILHOCTH) MOXET OCHOBBIBATHCS HA OOBEKTHBHBIX M CyOBCKTHBHBIX
npusHakax. OOBEKTHBHBIN NMPU3HAK HECOCTOSTEIHLHOCTH BBIACISACTCS €CIIM OOBEKT OLEHKH OTIMYaeTcs HelocTat-
KOM yMa, ONBITa, BOJH, TPYXOIIOOHUS U T.II., a TaKKe MMeeT (PU3NIeCKHe OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE OTPHUIIATEIHEHO
OLICHMBAIOTCS OKPY’KAIOLIMMHU. B pyccKOM sI3bIKEe K 3TOM KaTeropuu MO>KHO OTHECTH TaKHe NEeHOpaTUBBI, CO/epKa-
[IME I[BETOKOMIIOHEHT: 3enénas 2on0éa (MpeHedp.) — HecOOOpasUTENbHbIM, HETANEKHHA YEIOBEK, HCeamoponblil
nmeney (IpeHeOp.) — MOJIOJION, HAMBHBIH, HEOMBITHBII YETIOBEK, CUHUL YYIOK — O CYXOH, 4EpPCTBOMH, yTpaTHBILCH
obasiHue KCHIIUHE, T[ETMKOM TIOTJIONEHHON HAYYHBIMA MHTEPECAMH, KHUTAMH | T.11., 6eropyuka (pasr. Heomoop.) —
YeJIOBEK, YYXKJIAIOUIMHCS (HU3MYECKOro TpynAa, rpyOol Wmim Tpsi3sHOM paboThl, KpacHobOali — YeOBEeK, CKIOHHBIA K
MMyCTOMY KPacHOPEYHIO U MHOTOCJIOBHUIO, 6€100pbichblli — C OYSHb CBETJIBIMU BOJIOCAaMH, OpOBSAMH, peCHHIIaMH. B
aHrMicKoM si3bike: green horn (greenie — U.S) — a person who lacks experience or sophistication, green pea — a
person who is inexperienced.

CyOBeKTHBHBIN TPU3HAK HECOCTOATEIFHOCTH HAJIMYECTBYET B 3HAUCHHM JBYX IOJKIAccoB meiopatmBoB. K
MIEPBOMY TTOJIKIIACCY OTHOCSTCS OIICHOUHBIE (Ppa3eoIOrmyecKie eIUHHUNbI C IBETOKOMIIOHEHTAMH, T He yKa3bIBa-
eTcs, KaKoif IMEHHO HEIOCTATOK OCY)KIAeTCs y YeIOBeKa, HO MOKa3aHO O0IIee OTPHUIIATeIbHOE OTHOIICHHE K Yello-
BEKY. DTOT MOJIKIJIACC MOXKET OBITh MPEICTaBICH TAKUMHU (Pa3eOIOTUIMAMH: YEPHAsL Oyuid — O YETIOBEKEe KOBAPHOM,
crocoOHoM Ha Hu3kMe noctynkd, black sheep — 1.a scoundrel 2. an unsatisfactory member of a family; blackguard
—a scoundrel, a person of completely dishonorable character, black-hearted — having a nasty or wicked nature.

Bropoii noakiacc cyObeKTUBHBIX NEHOPATHBOB COCTABIISIOT AITHUYECKUE U TPYIIIOBbIE. DTHUYECKUE OCKopOIe-
HHS OCHOBAaHBI Ha HAIIMOHAJBHBIX M PACOBBIX Mpeapaccyakax. B pycckoM si3bike: uepHbiil (pase.) — 0 BBIXOALAX H3
ctpaH KaBka3ckoro permoHa, uepHomaswlii — 4eJI0BEK HETPOUITHOM PaChl, cénmas paca — KuTailupsl. B anrnuiickom
SI3BIKE 3THUYECKUX MEHOPaTHBOB 3HAYUTEIHEHO OOJIbIIE, YTO OOBSICHAETCS NCTOPUYECKHMH NPUYMHAMH — AaKTHBHBI-
MU MEXAYHApOAHBIMH KOHTaKTaMH, KojoHu3auuen, ummurpanumeii B CIIIA, a Taxke akTyalbHOCTBIO MEXITHHYE-
ckoii HanpspkEHHOCTH. [Iiis 0603HaYeHHs adypo-aMEepHUKAHIICB M BBIXOMIEB U3 CTpaH AQPHUKH yHOTpeOIAIOTCS Clie-
nyromue Beipakenus: black berry, blue gums, blue jaw, black Africa, black dolphin, blue-skin, red guard, green
acres, yellow bone. T'ennepras aupdepennnanus B neiiopaTuBax, 0003HAYAIOIINX dTHHYECKUE TPYIIIBI, OTPa3Hu-
JICh B 3HAUEHMAX Takux (pazeonorusmon: black bone (blue bone) — a dark -skinned female, Black American Prin-
cess — pejorative term used to describe a young woman or a girl who has been born into a middle class or upper
class family of African-American descent, black Barbie — a pretty independent woman or girl of black ethnic group
who lives a glamorous life, black bird — a black girl who talks really fast and loud with a high voice and almost
sounds like a bird chirping, black blonde — a black girl sporting blonde hair.

Jnst 0003HaYeHHs OEIOKOXKHUX JIIOAEH MPEACTABUTENIN MEHBIIMHCTB B CBOIO OYEPEb MCIIONB3YIOT IPE3PUTEIIbHBIE
KIMYKH C YKa3aHHEeM Ha 11BeT Koxku 1 ria3: blue eyed devils, blue eyed Arabs, greyback, pink belly, pink bootie.

B oTHOLICHHH JIHI] a3HATCKOTO MPOUCXOKICHUS YIOTPEOISIFOTCS cleayomue Boipaxenus: yellow people, yellow
skin. [l 06o3HaueHns: KOpEHHBIX ameprKaHniies: red bones, red nigger, red people.

I'pymmioBeie efiopaTuBEl 0a3upyIOTCS Ha TPO(ECCHOHANBHBIX, COCIOBHBIX, BO3PACTHBIX U IPYTUX OTIHIUTEIb-
HBIX 0COOCHHOCTSX JIOJIei. B pycckoM s3bIKe K 3TOW MOATPYIIIE MOXKHO OTHECTH (Pa3eoOTU3MEL Oeids Kochs 1
201y6as Kpogb — 0 MOIIX 3HATHOTO NMPOUCXOKICHHUS, BOPSHAX, a TAKKE Y4EépHAa KOCMb — O JIAIaX HEABOPSIHCKOTO
TIPOUCXOKIACHUS.

B macrosmee Bpems ans 0003HAYCHHS JIUI TOMOCEKCYAIbHOW HAINIPAaBICHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE KITFOUEBBIM
CTaJIO MOHSATHE «T0JIy0Oi».

B anrnoroopsiiem cooOIIecTBe 1IBETOM, aCCOLMHUPYEMBIM C TOMOCEKCYallICTaMH, sIBJIsieTcsl po3oBbIi. Cyiect-
BytoT Takue ®E ¢ 3TuM 1BeTo0OO3HAUCHHEM, 0003HAYAIONINE TOMOCEKCYaIUCTOB MM CBS3aHHBIC ¢ HUMH: Pink
sheep — a gay person outcast or looked down upon by his family ( BeposTHo, 3TOT pa3eonoriu3m BO3HHK KaK IKBU-
BaneHT «black sheep» - napuBas oBIa, WieH CeMbH, TOCTABISAIOIIMN OJHH MPOOIEMBI 1 HEMPUITHOCTH), Pink boys
— homosexuals, pink suede elephant — the secret that someone is gay, everybody knows it, but won’t admit it, pink
ceiling — term describing discrimination against heterosexuals by homosexuals in industries that are gay-dominated.

Bonbioe KomuMaecTBO rpyNIoOBBIX MEHOPATUBOB B aHTIIMHCKOM SI3bIKE 0003HAYAIOT MPOQPECCHIO MOJIUIEHCKOTO:
blue bacon, blue berry, blue bird, blue dude, bluebottle (Br.), red dogs, the boysin blue (Br./Austral.), red and blue,
redcap (Br.) .

Hapymennst MopanbHBIX HOPM BeChMa pa3HOOOpa3HBI M MOTYT OBITh OOBEAWHEHHI B JIBa Kiacca CIOB IO MPH-
3HAKy COLMAJIbHON ONMAaCHOCTH — aKTHBHOE M NTACCHBHOE HEYBAXXEHHUE JPYTHX JIIOAEH. AKTUBHOE HEYBa)KCHHE K JIIO-
JISIM, TIPOSIBISIEMOE B ICHCTBUY, TPAHUYUT C HApYIIEHHEM HE TOJIBKO MOPAJBHBIX, HO M IOPHIHMYECKUX HOpM. B pyc-
CKOM MOJIOIEKHOM CJICHTe €CTh MHOXKECTBO 00O3HAUCHHUI ATKOTOJIMKA, CHIIBHO MbIOIIEro (U, ClieqoBaTeNIbHO, He-
PEIKO MPENCTABISIIONIEr0 YIpo3y sk O0IECTBa) YEIOBEeKa C DIEMEHTOM KCHHHNY». CUHULL pobOm, CUHEMOp, Cule-
pblavlil, CUHEK, cunebon, cuneanaska, cunezan. Taxke K 9TOMY KJacCy MOXKHO OTHECTH TaKHe BBIPa)KCHHUS KaK uep-
Hbll Makaep — PUAJITOpP, padOTAIOUIMH, KaK MPaBUiIo, B OJMHOYKY U HE MMEIOLIMH COOTBETCTBYIOIICH JIMLCH3UH;
mpeiaraeT oOBIYHBIN HaOOp yCIyr MO KyIUIe-TIpoJake W HaiiMy HEJBIKMMOCTH, 3a4acTyl0 HE TapaHTHUPYET BHI-
TIOJTHEHUSI CBOMX 00sI3aTEIIbCTB, YepHble Konamenau — He3aKOHHBIE TIONCKOBO-apXEOIOTHIECKUE OTPSAbI, CIICIHAIH-
3UpYIONIHECs MPEUMYIIECTBEHHO Ha apTedakTax Bemnkonr OTedecTBEHHON BOWHBI M JAPYTHUX BOWH C IIEIBIO 3apa-
60TKa.
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B anrnuiickoMm s3bIKE TOXKE CYILIECTBYCT pAL HeﬁopaTI/IBOB, 0603Haqa}om1/1x JIMII, 3ﬂ0yHOTp€6J'IHIOHII/IX aJIKkoro-
nem: red cupper — a person who spends most of his free time partying and getting drunk, red-faced — drunk, usually
referring to Irish/white people as their face turns red when they are drunk, blue-eyed (U.S. sl.) — drunk, Admiral of
the Red - a person who is fond of wine and whose face and nose are red, screwed, blued and tattooed — intoxicated.

CoOCTBEHHO HEyBa)K€HHE, CBS3aHHOE C 3aBBINICHHOW CAMOOIICHKOW M MPWHIDKEHUEM CTaTyca JPYTUX JIIOJCH,
IIPOCIIC)KMUBACTCA B TAKHMX Ka4CCTBAX, KaK HaXaJlbCTBO, 3a3HaKiCTBO. B aHIIMICKOM SI3BIKE HAMU OBLIN O6HapY)KCHBI
®E, conmeprkariie B CBOEM COCTaBE Ha3BaHMS YacTEH Tejla M pa3lInIHbIe IBETO0003HAYEHHS, KOTOPbIe 0003HAYAIOT
3aHOCYHMBEIX, caMoI0BOJBHBIX Jronei: redneck — usually a white male with limited education, intolerant of other
people who differ and/or disagree with his thinking and outlook, red coat neck — a low brow British person who
hates Americans, blue neck — a person, usually a woman, hailing from the Northeast United States, who carries her-
self with class and dignity, yellow nose — a very snotty person, quite stuck up and rude to all others. A taxxe yellow-
trash — an anti-Asian Asian, someone who despises their Asian culture and replaces it with the Western subculture.

Taxkum 06pa30M, IoaABOAA UTOI, MOXKHO CKa3aThb, UTO OHGHOHHO-MOTI/IBI/IpyIOHII/Iﬁ KOMIIOHEHT B 3HAUCHHUU I1€H0-
PaTUBHOI JIEKCUKH aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKA UMEET KJIACTEPHYIO NMPHUPOAY, KOTOpas 00yclaBIuBaeTCs IpH-
POJION M XapaKTepoM HapyIlaeMbIX HOPM ITOBEACHUS YesioBeka B obOmiecTBe. [[BeTooO03HAUCHMS, BXOIAIINE B CO-
CTaB aHAM3UPYEMBIX TEHOPATHBOB, CIIOCOOCTBYET OOJbIIEH OOPa3HOCTH, MPHIAIOT MEHOPATHBY IKCIIPECCUBHYIO
rpaayaJIbHOCTh U MaAPKUPOBAHHOCTE CTaTyCa YCJIOBEKA B COACPIKAHNN OLICHOYHBIX CJIOB.
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